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Daddy Long Legs

(tajemniczy opiekun; daddy — tata,
tatus; daddy-long-legs — komarnica,
owad; kosar2)

T0YOU

“Blue Wednesday” (okropna s$roda; blue — niebieski; wzmocn.
emoc. straszny, okropny)

The first Wednesday in every month was a Perfectly Awful Day
(pierwsza sSroda kazdego miesigca byta Absolutnie Okropnym
Dniem) — a day to be awaited with dread (dniem, na ktéry sie czekafo
ze strachem), endured with courage (przezywato sie z odwaga) and
forgotten with haste (i pospiesznie sie zapominato; to forget). Every
floor must be spotless (kazda podtoga powinna byta by¢ nienagannie
czysta: «bez plam»; spot — plama; spotless — nieskazitelny, niena-
gannie czysty), every chair dustless (kazde krzesto pozbawione kurzu;
dust — kurz; dustless — pozbawiony kurzu), and every bed without
a wrinkle (i kazde t6zko bez zadnych fatdéw; wrinkle — zmarszczka;
fafd). Ninety-seven squirming little orphans (dziewiecdziesiat sie-



dem wiercacych sie matych sierotek; to squirm — skrecac sig; wiercic
sie, zwija¢ sig) must be scrubbed (powinny byty by¢ wyszorowane; to
scrub — czyscic, szurac, myc /szczeg. szczotkg z myafem/) and combed
(i uczesane) and buttoned into freshly starched ginghams (i ubra-
ne: «zapiete na wszystkie guziki» w swiezo wykrochmalong /odziez/
z kraciastej bawetny; gingham — bawefniana materia z malowanej prze-
dzy /zwykl. pasiasta lub kraciasta/); and all ninety-seven reminded of
their manners (i wszystkim dziewiecdziesieciu siedmiu /trzeba byto/
przypomnie¢ o dobrych manierach; to remind — przypominac, przy-
pomniec; manner — maniera, metoda, Sposob; manners — Sposob

zachowania, dobre maniery), and told to say, Yes, sir,” ‘No, sir, when-
ever a Trustee spoke (i powiedzie¢, zeby mowity ,Tak, panie” i ,Nie,
panie” za kazdym razem, kiedy bedzie moéwit jeden z kuratorow).

The first Wednesday in every month was a Perfectly Awful
Day — a day to be awaited with dread, endured with courage
and forgotten with haste. Every floor must be spotless, every chair
dustless, and every bed without a wrinkle. Ninety-seven squirming
little orphans must be scrubbed and combed and buttoned into
freshly starched ginghams; and all ninety-seven reminded of their
manners, and told to say, Yes, sir, ‘No, sir, whenever a Trustee

spoke.

It was a distressing time (to byt meczacy czas; to distress — spra-
wiac bol, meczyc, trwozyc); and poor Jerusha Abbott, being the oldest
orphan (i biedna Jerusza Abbott, ktéra byta jedna z najstarszych sie-
rot /w sierocifncu/; old — stary), had to bear the brunt of it (zmuszona
byta znosi¢ caty gtéwny ciezar /tego czasu/ = braé na siebie odpo-
wiedzialnos¢; to bear — znosic; cierpiec, wytrzymac, brunt — sita ude-
rzenia; gléwny ciezar, kryzys). But this particular first Wednesday (ale



ta szczegolna pierwsza sroda /miesigca/; particular — szczegolny,
specyficzny), like its predecessors (jak /wszystkie/ jej poprzedniczki),
finally dragged itself to a close (w koricu dobiegty korica). Jerusha
escaped from the pantry (Jerusza uciekta ze spizarni) where she had
been making sandwiches for the asylum’s guests (gdzie robita kanapki
dla gosci sierocifica), and turned upstairs to accomplish her regular
work (i poszta na gore, zeby skonczy¢ swojg normalna prace; to
turn — skrecac; kierowac sig; reqular — prawidfowy, miarowy; zwykty,
ZWYyczajowy).

It was a distressing time; and poor Jerusha Abbott, being the
oldest orphan, had to bear the brunt of it. But this particular first
Wednesday, like its predecessors, finally dragged itself to a close.
Jerusha escaped from the pantry where she had been making sand-
wiches for the asylum’s guests, and turned upstairs to accomplish
her regular work.

Her special care was room F (jej szczegolnag troska byt pokoj «F»),
where eleven little tots, from four to seven (w ktdrym jedenascioro
maluchéw, od czterech do siedmiu lat; tot — maluch), occupied elev-
en little cots set in a row (zajmowato jednascie matych /dziecinnych/
tézeczek ustawionych w rzedzie). Jerusha assembled her charges
(Jerusza zebrata /wokét siebie/ swoich podopiecznych; charge —
ciezar; osoba znajdujgca sie pod opiekg, wychowanek), straightened
their rumpled frocks (rozprostowata ich zmiete sukienki), wiped



their noses (wytarta ich noski), and started them in an orderly and
willing line towards the dining-room (i wystata ich zorganizowanym
i postusznym szeregiem do jadalni; willing — gotowy, chetny /do zro-
bienia czegos/; line — linia; szereg, rzad) to engage themselves for
a blessed half hour (zeby zaja¢ ich na btogie pét godziny; to enga-
ge — zatruanic; zajmowac sig) with bread and milk and prune pud-
ding (chlebem, mlekiem i budyniem z suszonych $liwek).

Her special care was room E where eleven little tots, from four
to seven, occupied eleven little cots set in a row. Jerusha assembled
her charges, straightened their rumpled frocks, wiped their noses,
and started them in an orderly and willing line towards the din-
ing-room to engage themselves for a blessed half hour with bread

and milk and prune pudding.

Then she dropped down on the window seat (potem ona upadta
na krzesto obok okna; to drop — kapac; opuszczac sie, padac) and
leaned throbbing temples against the cool glass (i oparta sie pulsuja-
cymi skoroniami o chtodng szybe; to lean — schylac sie; oprzec sig).
She had been on her feet since five that morning (byta na nogach od
piatej rano), doing everybody’s bidding (wykonujac rozkazy wszyst-
kich; bidding — propozycja ceny /na aukcji/; rozkaz, nakaz), scolded
and hurried by a nervous matron (besztana i poganiana przez ner-
wowa dyrektorke; matron — zamezna kobieta; kierowiczka gospodar-
stwa, dyrektorka /szkoty/ itp.).

Then she dropped down on the window seat and leaned throb-
bing temples against the cool glass. She had been on her feet since
five that morning, doing everybody’s bidding, scolded and hurried

by a nervous matron.
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Mrs. Lippett, behind the scenes (pani Lippett w zyciu codzien-
nym: «za kulisami»), did not always maintain that calm and pomp-
ous dignity (nie zawsze zachowywata taka spokojng i pompatyczng
godnosc; dignity — godnosé; powaga) with which she faced an au-
dience of Trustees and lady visitors (z ktdra witata publicznos¢: «sta-
wata na przeciw publicznosci» Kuratorow i odwiedzajgcych dam;
visitor — odwiedzajgcy, gos¢; inspektor; audytor). Jerusha gazed out
across a broad stretch of frozen lawn (Jerusza wpatrywata sie na
zewnatrz w szeroki pas zamarznietego trawnika; to gaze — bacznie
patrzec, gapic sig; across — przez, po tamtej stronie; stretch — wycig-
gniecie; przestrzen, odcinek), beyond the tall iron paling that marked
the confines of the asylum (poprzez wysoki zelazny pfot, ktory wy-
znaczat granice sierocinca; beyond — poza /granica/), down undu-
lating ridges sprinkled with country estates (przez faliste grzbiety,
usypane wiejskimi domami; to sprinkle — pryskac, kropic; posypac),
to the spires of the village rising from the midst of bare trees (przez
wiejskie iglice, ktére gérowaty wsrod gotych drzew).

Mrs. Lippett, behind the scenes, did not always maintain that
calm and pompous dignity with which she faced an audience of
Trustees and lady visitors. Jerusha gazed out across a broad stretch
of frozen lawn, beyond the tall iron paling that marked the con-
fines of the asylum, down undulating ridges sprinkled with coun-
try estates, to the spires of the village rising from the midst of bare
trees.

The day was ended (dzien sie skonczyt) — quite successfully, so
far as she knew (z powodzeniem, jak jej byto wiadomo). The Trustees
and the visiting committee had made their rounds (kuratorzy i ko-
misja inspekcyjna zrobili obchdd; round — kofo; runda; kolejka), and
read their reports (przeczytali raporty), and drunk their tea (napili
sie herbaty), and now were hurrying home to their own cheerful
firesides (a teraz $pieszyli sie do domu, do swoich /wiasnych/ we-



sotych ognisk domowych), to forget their bothersome little charges
for another month (zeby zapomnie¢ o swoich dokuczliwych matych
wychowankach na caty miesigc; little — maty, nieduzy; nieistotny,
niewazny). Jerusha leaned forward watching with curiosity (Jerusza
przechylita sie do przodu, obserwujgc z zaciekawieniem) — and
a touch of wistfulness (i z pewng zaduma; touch — dotyk; odrobina,
domieszka) — the stream of carriages and automobiles that rolled
out of the asylum gates (strumien karet i samochodéw, ktére wy-
jezdzaty poza bramy sierocinca; stream — rzeczka, strumyk; szereg,

przepltyw).

The day was ended — quite successfully, so far as she knew.
The Trustees and the visiting committee had made their rounds,
and read their reports, and drunk their tea, and now were hurrying
home to their own cheerful firesides, to forget their bothersome
little charges for another month. Jerusha leaned forward watching
with curiosity — and a touch of wistfulness — the stream of car-
riages and automobiles that rolled out of the asylum gates.

In imagination she followed first one equipage (W swojej wy-
obrazni podgzata najpierw za jednym powozem), then another (po-
tem za drugim), to the big houses dotted along the hillside (do du-
zych domow, ktére byty rozrzucone na wzgoérzu; to dot — stawiac
kropki; siac, pocetkowac). She pictured herself in a fur coat (odma-
lowywata sobie siebie w futrzanym ptaszczu; to picture — przedsta-
wiac na obrazie, rysowac; wyobrazac sobie; fur — futro) and a velvet
hat trimmed with feathers (i w aksamitnym kapeluszu ozdobionym
piérami; to trim — doprowadzac¢ do porzadku; ozdabiac, wykariczac)
leaning back in the seat (/jak/ opiera sie o siedzisko) and noncha-
lantly murmuring “Home” to the driver (i niedbale /nonszalancko/
mowi do kierowcy: ,Do domu”). But on the door-sill of her home
the picture grew blurred (ale obok progu jej domu obrazek stawat sie
rozmyty; blurred — ubrudzony; nigjasny, rozmyty).



Jerusha had an imagination (Jerusza miata wyobraznie) — an
imagination, Mrs. Lippett told her (taka wyobraznie, jak mowita jej
pani Lippett), that would get her into trouble if she didn’t take care
(z powodu ktérej wpakuje sie w ktopoty, jesli nie bedzie uwazac;
trouble — niepokdj, trwoga; nieprzyjemnosé, kfopot) — but keen as
it was (ale nawet gdyby byta bujna = zywa), it could not carry her
beyond the front porch of the houses she would enter (to nie potrafi-
taby przeniesc jej przez prog tych doméw, do ktérych jej sie chciato
wejs¢; porch — przedsionek, ganek).

In imagination she followed first one equipage, then another,
to the big houses dotted along the hillside. She pictured herself in
a fur coat and a velvet hat trimmed with feathers leaning back in
the seat and nonchalantly murmuring *Home’ to the driver. But
on the door-sill of her home the picture grew blurred.

Jerusha had an imagination — an imagination, Mrs. Lippett
told her, that would get her into trouble if she didn’t take care —
but keen as it was, it could not carry her beyond the front porch of
the houses she would enter.

ZAPRASZAMY DO ZAKUPU PELNE) WERSI
KSIAZKI
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